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• Que é a dialectometría? 
• Xeolingüística e dialectometría 
• Precedentes e desenvolvemento 
• Principios e métodos 
• Exemplos de aplicación 
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Que é a dialectometría? 
• DM = atlantometría (Goebl 1998); = 

xeolingüística + taxometría numérica (Goebl 
1998 e ss.) 

 
▫ «la dialectométrie (DM) représente un alliage méthodique entre la géographie 

linguistique et la taxonomie (ou classification) numérique». (2003) 

 
• DM = medida das diferenzas dialectais no 

espazo xeolingüístico (Nerbonne et al. 2001) 
▫ «Dialectometry studies dialects using exact methods, especially computational 

and statistical approaches». (Nerbonne & Wieling 2015 )  

   
 

3 



 

4 



 

5 

Cherry picking 
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Atlantometría 

«La dialectométrie: un outil 
quantitatif pour l’étude 
globale de l’aménagment 
linguistique de l’espace 
géographique par 
l’homme» (Goebl 2003). 



 
• Datos analizados (cantidade) 

 
• Método empregado (análise cuantitativa) 
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Jean Seguy 1971 e 1973 
La relation entre distance spatiale et distance linguistique 
La dialectométrie dans l’Atlas linguistique de la Gascogne 

Hans Goebl 1981 e ss. 
Eléments d’analyse dialectométrique (avec application à l’AIS) 
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Tiradas de Dialektometrie Projekt – Salzburg (http://dialectometry.com/) 



Datos bidimensionais 
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Sousa 2015 



Matriz de distancias 
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Sousa 2015 



Matriz de distancias 
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Sousa 2015 



Clasificación e selección de datos 
• Escola de Salzburgo: as variantes son 

seleccionadas e clasificadas segundo 
procedementos lingüísticos tradicionais 
 

• Escola de Groningen: as diferenzas entre as 
variantes son analizadas automaticamente 
(Levenshtein distance) 
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H. Goebl 2003 
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H. Goebl 2011 



Ferramentas 
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Diatech 

Gabmap 



Dialectometría para que? 
• Distancias lingüísticas (diferenzas e similitudes) 
• Distancia entre variedades dialectais (variedades xeográficas, linguas, estándar, etc.) 
• Agrupamentos (áreas dialectais; variedades) 
• Intelixibilidade entre variedades 
• Análise correlativo (variables lingüísticas / v. xeográficas, sociais, onomásticas, 

históricas, etc.) 
• Comparación entre estudos perceptivos e xeolingüsítcos 
• Identificación e caracterización de variedades (hierarchical spectral partitioning of 

bipartite graphs; importancia, representatividade e valor distintivo de cada trazo) 
• Etc. 
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Retos 
 

• Desenvolvemento teórico e análise crítica 
(dialectoloxía e sociolingüística) 

• Consideración da variable temporal 
• Popularización do método entre os especialistas 
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• Vou presentar o modelo dialectométrico creado 
por Hans Goebl, da Universidade de Salzburgo. 

• Este método foi ilustrado por el en ducias de 
traballos con datos de diferentes atlas lingüísticos. 

• Xa foi aplicado ós dominios e linguas, coma o 
galorrománico, o italorrománico, o iberorrománico, 
o vasco ou o inglés. 
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C37 comparado 
con 

indice de 
similitude 

C34 91,74 
C22 90,00 
C43 90,00 
C27 89,57 
C21 89,13 
C38 89,13 
C24 88,70 
C29 88,70 
C17 87,39 
C33 87,39 
C41 86,52 
P21 86,52 
C45 84,78 
P18 84,78 
C16 84,35 
C49 84,35 
P24 84,35 
C18 83,91 
C48 83,04 
P9 83,04 

C47 82,61 
P6 82,61 

C12 82,17 
etc etc 

Elemento básico son os índices de 
similitude/diferenza 

• Algúns índices de similitude do punto 
C37 co resto de puntos do ALGa 

• Fonte: 230 mapas de traballo 
fonéticos do ALGa: seseo, gheada, 
rotacismo, metafonía, resultados das 
vogais nasais medievais, etc. 

• Os índices obtivéronse ignorando 
os trazos dialectais concretos: C37 
obtén un 90% de similitude con C22 
e con C43. Pero non sabemos en 
que consisten estas similitudes 

• Con certeza, as similitudes do 90% 
obtéñense con trazos dialectais 
diferentes 

• Dubert (2011) 



21 

Punto ALGa Media  
C1 79,62  
C2 80,2  
C3 79,99  
C4 79,63  
C5 79,07  
C6 80,29  
C7 78,39  
C8 77,72  
C9 78,54  
C10 78,94  
C11 78,95  
C12 73,07  
C13 78,1  
C14 80,22  
C15 77,52  
C16 75,91 
etc. etc.  

Tamén son importantes as medias de 
similitude obtidas para cada punto 
As medias de similitude van asociadas a 
parámetros como, por exemplo, a 
desviación típica, que dan información 
xeolectal importante 
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Dialectometrización do Vol. I do ALPI 
Goebl (2013) 

Cores frías: +diferenza lingüítica 
Cores quentes: -diferenza lingüística 

Diferenzas interpuntuais 



23 

Dialectometrización do Vol. I do ALPI 
Goebl (2013) 

Similitudes interpuntuais 

Insistamos: 

• 102-ALPI logra índices de similitude 
con todos e cada un dos puntos da 
rede... Pero é imposible saber en 
que son iguais ou diferentes cada 
punto. 

• Para ter a  cor amarela precísanse 
valores de similitude entre  

 do 57,79% ó 66,05% 

• A cada rango correspóndelle unha 
cor 

• Cores quentes, similitudes por riba 
da media; cores frías, similitudes por 
baixo da media 



24 Sousa (2006): agrupamentos 
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Dialectometrización do Vol. I do 
ALPI 
375 mapas de traballo 
Goebl (2013) 

•Nótese como galego, 
portugués e catalán se 
agrupan fronte a castelán 
e asturleonés. 

•Discordancia entre as 
agrupacións cuantitativas  
e cualitativas (asturlenoés 
e andaluz). 

Goebl 2013: agrupamentos 
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Coeficientes de asimetría 
Compromiso lingüístico 
 
Na distribución de similitude de cada 
punto, ¿cantos puntos teñen valores 
por riba ou por debaixo da media?, ¿de 
xeito simétrico ou asimétrico? ¿Hai 
máis puntos por riba da media ou por 
baixo? 
 
No mapa 
• Valores negativos (cores frías) cando 

hai máis puntos por riba da media. 
• Valores positivos (cores quentes) 

cando hai máis puntos por baixo da 
media. 
 

• Cores frías, zonas de transición, froito 
do compromiso interdialectal, que 
reciben/comparten trazos co resto. 

• Cores frías, zonas conservadoras, 
pouco integradas, que non 
intercambian trazos. 
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Correlacións entre similitude fonética e proximidade xeográfica (Dubert 2012) 
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• Cores frías: correlación alta e directa entre distancia xeográfica e similitude lingüística; os 
índices de similitude dependen do espazo. 

• Cores quentes: correlación baixa entre distancia xeográfica e similitude lingüística; os índices 
de similitude son autónomos con respecto ó espazo. 

• OLLO:  nos datos galegos tódolos puntos teñen valores positivos!!! 
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Os valores son relativos!! 
 
Para explicar as correlacións cómpre atender á historia e á xeografía: 
• Os dialectos do noroeste están illados: só teñen contacto cos dialectos ó seu leste. Son 

similares entre si e distintos do resto. A alta correlación cadra co illamento e o 
conservadorismo. 

• Os dialectos galego-asturianos non están illados: contactan cos dialectos galegos no 
oeste e cos asturianos no leste (que non aparecen na comparación); os trazos que 
comparten co asturleonés incrementan as súas correlacións de entre distancia de 
similitude. 

• Os dialectos centrais si están entremesturados, o que provoca caída nos valores de 
simetría, pois comparten trazos entre eles, con indendencia das distancias xeográficas 
que haxa entre os puntos en que se falan. 

• Os índices altos de correlación poden ter diferentes explicacións, diferentes para cada 
lingua. 
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Fernández, Mountinho e Coimbra 2013 



31 Grao de castelanización lexical 
Densidade do taxat 2 (castelanismos) 

Traballo exploratorio (Dubert e Sousa 2011)  
72 mapas de traballo 
Cores quentes: índices por riba da media (29,93%) 
Cores frías: índices por baixo da media 
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Conclusións 

• Con este tipo de traballos detéctanse áreas xeolingüísticas. 

• Son áreas cuantitativas e relativas: non son independentes de como se 
constrúa a base de datos nin do que se introduza nela. 

• Non dependen de trazos concretos seleccionados polo investigador; 
tódolos materiais incluídos teñen o mesmo peso, non se priman unhas 
isoglosas sobre outras; non sabemos en que trazos concretos se 
fundamentan as áreas. 

• Son padróns ocultos tras masas de datos que só emerxen na análise 
estatística e que non poderiamos obter sen esa análise. 
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